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OCOBEHHOCTU CEMAHTHUKMU U OBPA30B
PYCCKHUX U HEMEIIKUX ®PAZEOJOI'MYECKUX EIUHUAILL,
XAPAKTEPU3YIOUX PEYEBYIO JEATEJIBHOCTD

ITpu cpaBHEHNM 3HAYEHUH PYCCKUX U HEMEIKHX (PPa3eoqOrHUeCKuX U JIEKCHUECKUX €ANHHUII, ONUCHIBAIOIINX KOMMY-
HHUKaTHBHO-PEYEBYIO AESTENLHOCTD, BHISICHUIOCH, YTO (PPa3eoTornueckue 3HaUeHHs UMEIOT Ooliee CIO0KHYIO M0 CpaBHe-
HUIO C JIEKCHIECKHIMH €ANHHUIIAMH CTPYKTYpY, COJAEpKaT CBEPHYThIE CHTyalllH M UX ONEHKY. KOTHUTHBHBIMU HCTOYHU-
Kamu 00pa3zoB (pa3eoqOTHUECKUX EIWHMI], XapaKTePU3YIOIIUX TOBOPEHHE, OOITINBOCTD, MONYAHHUE U T. A., SBISIOTCS
TpPYIOBBIE MIPOLECCHI, CIEU(UISCKUE TSI HOCUTENIEH PYCCKOTO M HEMEIIKOTO SI3BIKOB.

Kniouesvie cnosa: roBOpeHHE, KOMMYHHKAaTHBHO-pedeBasl JEATEIBHOCTH, JICKCHYECKas EIUHUIA, HalHOHAIBHO-
KyJIbTypHas crenuduka, CEeMaHTHKA, CHHOHUMYS, CPAaBHUTEIIBHBIN aHaIM3, (pa3eosornueckas eANHMIA, SI3bIKOBast Kap-

THHA MUpa.

MHorue U3BECTHBIE HCCIIEIOBAaTeNH B 00ac-
™ ¢pazeonornn (A. . Monotkos, B. H. Temws,
A. U. ®enopos, M. NobpoBonbckuil) moadep-
KHBAIOT OTIMYUTENIbHBIC 0COOCHHOCTH (ppaseo-
norndeckux enuuul] (PE) mpu cpaBHeHUU c
nexkcuueckumu enuuauniamu (JIE). tu ocobeH-
HOCTU TPOSBISAIOTCS B (YHKIMOHAIBHON Ha-
Tpy3Ke, CTPYKType (hpa3eoorudecKkoro 3Have-
HUs, BHyTpeHHEH hopme u oOpa3Hoctr OE.

Tak, A.U. denopoB ormeuaeT, uTo (pa-
3€0JIOTHsI OTBEYAET MOTPEOHOCTSAM JIOICH MpHU
OOIIeHNN «XapaKTepH30BaTh MpPEeIMET peyH,
BBIp2KaTh OTHOLICHUE K HEMY UYepe3 3aJI0KeH-
HOE B CEeMaHTHKe (hpa3eonoruzma mpencTabiie-
Hue» [1973. C. 10]. Takum oOpa3omM, B OTIH-
yre oT JIE, ®E He omnuchIBalOT sBJICHHUE, a
XapaKkTepu3yIOT NpU3HAKH 0003HAYaeMOro, 4TO
OoTpaxaeTcsi B ceMHOU cTpykType OE.

B. H. Tenust BbifensieT cieayrolme oco-
OCHHOCTH 3HAKOBBIX (DYHKIIMH HIHOM:

e WAMOMBI HE HAJICJICHBI KJI1accO00pasyro-
ien poJibio;

o 00O3Ha4YaeMOe WAMOM — KBaJTU(QHUKALIUSI
KJIACCEMBI IO KaKOMY-JIHOO MpH3HAKy, a He
OTHCaHUe €€ JCHOTATHBHOTO IPOCTPAHCTBA;

e HIUOMBI 00MamaroT GyHKIHUEH MpernKa-
UH;

e HaJW4YUE OIEHOYHON W SMOTHBHOH MO-
JATBHOCTH B CMBICIIOBOM CTPYKTYpPE UANOM;

e HAUOMBI MPEACTABIAIOT «CBEPTKW» Ta-
KHX PEYCBBIX aKTOB, Kak 0J0OpeHHE, HEO100-
peHwne, npe3peHne, IopUIlaHue;

e HIWOMBEI — 3HAaKHA UISI OOMXOJHO-OBITO-
BOI KapTUHBI MHpA: B HUX OTPAKEH OIBIT Ha-
pofia, OHM BOCIIPOU3BOJIAT €T0;

e HIOUOMBI — 3TO CBOETO POJa MHUKPOTEK-
ctel [1996. C. 152].

Cpenu 3THX NMPU3HAKOB HaWOOJee CYIIECT-
BEHHBIM, Ha HAIll B3TJISAI, SBISIETCS HAJIMYUE B
ceManTuke OE 0COOBIX OIEHOYHBIX U MOIAJIb-
HBIX KOHHOTAI[MH, BBIPAKAIONIMX OJ0OpEHHE,
HeoJI00peHue M 1p.

Hcxonsa u3 TeOpEeTUIECKUX TOTO0KEHUN, MBI
MOTBITAEMCS, BO-NIEPBBIX, BBIACHUTH, KaKHE
OTINYHXs HaOJIOMAI0TCA B CEMaHTHUKE CHHOHH-
MuuHbIX OF u JIE pycckoro u HeMeIkoro si3bi-
KOB, OIIMCBIBAIOIINX KOMMYHHUKAaTHBHO-PCYEC-
BYIO JCSTENBHOCTh, & TAaKXE€ KaKUE 3HAUYCHUS
BbIpaxarotcsi UckiountesbHo OE; BO-BTOPHIX,
BBIABUTH 06pa31,1, JICKAIME B OCHOBE HEKOTO-
peix ®F u cpaBHUTH 3TH 00pa3bl B PyCCKOM U
HEMEIIKOM S3bIKaX C MEeNbI0 YCTAHOBJICHUS
HAITMOHAIBHO-CIEITUPUICCKAX  OCOOEHHOCTEH
OTpakeHUs (PparMeHTOB KAapTHHBI MHUpPA KaX-
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JIOTO SI3BIKA; B-TPETBHUX, OCHOBBIBASICH HA BHI-
SIBIICHHBIX 00pa3zax u koHHoTausx OE, ompe-
JICNIUTh, KAaKUM 00pa3oM TaKue SBJICHHSA, Kak
MOITYaHHWEe, TOBOPEHHE, OONTIMBOCTh, OICHU-
BalOTCS HOCHUTENSIMH PYCCKOTO H HEMEIKOTO
SI3BIKOB.

B oboux s3pikax cymectByroT OF, momHO-
CTBIO WJIM YacTU4YHO cuHOHMMHYHbIE JIE. [lpu
3TOM HYXKHO OTMETUTh, 4TO PE BHINOIHAIOT B
sI3bIKE 0COOYI0 (DYHKITUIO: BOCIIOJHSIIOT JIaKy-
Hbl, He 3anonHeHHble JIE. Bripaxas omnpene-
neHHoe 3HaueHue, ®E, moMUMO JE€HOTATHUBHO-
CUTHU()MKATUBHOTO KOMITOHEHTA, COJCpkKAT B
CBOEW CeMaHTHKe 00pa3HOCTh M AKCIPECCHB-
HOCTh. [losTOMy, nmaxe wmMes ONHO M TO JKe
3HaueHue, ®E He sBagioTcs aOCOIIOTHBIMH
cuHOHMMamu coorsercTByromuMm JIE. IIpuse-
JIeM HEKOTOpBhIE TPUMEPHl CEeMaHTUYECKH
omm3kux OF u JIE u paccMoTpuM 0coOeHHOCTH
ceManTuku OF.

1. JI3 ‘MHOro roBOpPUTH O HEBaXXHBIX WIIU
OCCCMBICIICHHBIX BEIIax’ BBIPAKAETCS PYCCKH-
mu JIE 6oimamo, karakams, cyoauums. Takoe
ke 3Hauenne umeroT ®E bormamv szwvikom;
njiecmu A3bIKOM; wecams (mpenamv, mpe-
wamo, MOJIOMb) A3LIKOM; A3bIK PA36A3bl6dent-
cs/ pasesazancs), uecamsw | novecamv  3y0bl;
moyums / nomouums jsicel 1 ap. [Iponecc peun
aCCOIMUPYETCS C KOHKPETHBIMH TPYIOBBIMHU
necTBUAMHU (naecmu, mpenams, MOIOMb, MO-
4umsv), COBEPIIAEMBIMHU TMPH MOMOIIH UHCTPY-
MEHTa, KOTOPBIM BBICTYIIAeT A3bIK KaK OpTaH
peun. Takum o6pazom, B ocHOBe pycckux DE,
XapaKTepPH3YIOIUX OOJITIUBOCTh, CIIOBOOXOT-
JUBOCTH, JIeXKaT 00pasbl NEHCTBHS, COBEpIIae-
MbIC TIPH MTOMOIIH 5A3bIKa. B HEMENKOM s3bIKe
3HAUCHHUSA, XapaKTCPU3YIOLUIUE UYPE3MEPHYIO
OONTIUBOCTh dYeJoBeka, uMetoT kak JIE
plaudern, parlieren, snacken, schwatzen,
quasseln, quatschen, schnattern, klatschen,
tratschen, palavern, tax u ®E: sich (D) den
Mund fransig / fusselig reden (OykB. ‘pactpe-
nath cede pot’); den Mund vollnehmen (Oyks.
‘HabpaTh TONHBIA POT’); einen grofien Mund
haben (OyKB. ‘UMeTb OOJBINON POT’); j-m Steht
der Mund nie still (OyxB. ‘y KOTO-JI. pOT HUKO-
r/a He 3aKkpbiBaetcs’); der Mund steht j-m nicht
einen Augenblick (OykB. ‘y KOTO-1. pOT HE 3a-
KpBIBAETCS HU Ha MUHYTY); j-s Mund geht wie
ein Miihlwerk (OykB. ‘y KOTo-JI. poT paboTaer
KaKk MEIbHUYHBIA MeXanm3Mm’). Kak BHIUM, B
HEMEIKOM SI3BIKE UIS TIepeiayd OONTIIMBOCTH
WCIIONIB3YIOTCST 00pa3bl JIEHCTBHIA, COBepIlae-
MBIX TPU TIOMOINM JPYroro OpraHa — pma
(Mund). BonTIWBEIA YeNOBEK IMPEICTaBIAECTCS

B CO3HaHWU HEMEIKOTO Hapoia HWMEIOIIHM
OOJBITION POT, KOTOPHI HHUKOTIA HE 3aKphIBa-
€TCS U HAaXOJWUTCA B IMOCTOSHHOM JIBHXKCHHH,
KaKk MeJbHHYHBIE JKepHOBa. [IpuBeneHHBIC
pycckue u Hemenkue OE BripakaroT HeraTuB-
HYIO OLICHKY. B HEMENKOM si3bIKe BBIACIISIFOTCS
Jpyrre oOpa3HbIe EIMHHIBI, OIMUCHIBAIOIINE
NaHHBIM TIporiecc: reden ohne Punkt und
Komma (O6ykB. ‘TOBOpPUTH 0€3 TOUEK U 3arls-
ThIX’); reden wie ein Buch (OyKB. ‘TOBOPHUTH
Kak kHUTA’); reden wie ein Wasserfall (Oyks.
‘ToBOpUTh Kak Bojoman’); tber Gott und
die Welt reden (Oyxs. ‘TroBoputb o bore u mu-
pe’).

2. CymiecTBeHHbIE OTIWYHS HAOIIOIAIOTCS
Mexay JIE u @FE, onuckiBaroniuMu MOJTYaHUE.
JIE xapakTepus3ylOT MOJYAaHHE KaK HEUTpalb-
HBIH  TIPOIECC, BBIpaXas  acleKTyalbHbIe
3HAYEHUsI TJIArOJBHOTO NEHCTBUS: Moruamb /
3aMOIUAMY; YMOJIKHYMY | YMOIKAMb; HOMAIKU-
eamyv; schweigen; verschweigen. Hapsany c
omucaHueM cobctBeHHO Mojuanus, PE skc-
TUIMUPYIOT HEKOTOpBIE APYTHe OTTEHKU 3Ha-
YCHUS.

a) HeliTpaspHOe 3HaUYeHHWE MONYaHUS O€3
JOTIONTHATENILHBIX ~ KOHHOTAlMH  BBIPAXKArOT
pycckas ®F nabpamv 6 pom 600bl 1 HEMenKHE
OEF in sieben Sprachen schweigen (OyxB. ‘MOI-
9yaTh HA CeMU sI3bIKax’); kein Wort iiber etw. (A)
verlieren (OykB. ‘He OOpPOHUTH HHU CJIOBa IO
MOBOJy dYero-i.’); mit keinem Wort eingehen
(OykB. ‘HE 3aTPOHYTH HH CIIOBOM’); den Mund
nicht aufbekommen /| aufkriegen; den Mund
nicht aufmachen /| auftun; den Mund halten
(OykB. ‘HE pacKpwIBaTh / HE PacCKpBITh pTa’);
schweigen wie ein Grab (OykB. ‘MOT4aTh Kak
Moruna’);, stumm sein / bleiben wie ein Fisch
(OyxB. ‘Mom4atrh Kak peida’). OTMETHM, YTO B
HeMmenkoM si3bike DE xapakTepusyroT Moua-
HHE Kak mporece obpaTHbiit (den Mund nicht
aufmachen) nporneccy roBopenus (den Mund
aufmachen).

0) 3HaueHHEe OCOOCHHOIO MOJYAHUSI —
«YMOJUYaHHSA» ‘CHIEPKHUBATHCS OT MPOH3HECE-
HUs, XpaHUTh TaHy BBIpaXaroT pycckue OE
Oepaicamsv A3bIK 3a 3Y0amu;, 0epaHcamsy s3blK Hd
npuessu; npudepicams (MpUoepICUBaAms) s3biK
(s3b1v0Kk) u Hemenikue OE seine Zunge hiiten,
ziigeln, im Zaum halten (OykB. ‘cTepedb S3BIK,
JepkaTh s3bIK Ha npuBszn’). HasBanneie OF
conepkaT 00pa3sl HACHIBLCTBEHHOTO (perpec-
CHUBHOTO) BO3JEHCTBHA Ha S3BIK C IIEIBIO
«yAepKaTh» €ro OT HEXKeJaTeIbHOr0 cOoo0IIe-
HUsI WHPOPMALUK, TI0 accoUUalMu C co0aKon
WM JIOIIAIbI0, KOTOPBIX JiepKaT Ha TIPUBSI3H.
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B) 3HaueHUe ‘OBbITh HE B COCTOSIHUM CKa3aTh
YTO-J1. OT CTpaxa, YIAWBICHHS MU JIp. dMOLUH’
umerot pycckue OF npuxycums sa3vix; npoeno-
MUMb 53bIK; A3bIK OMHSICSL, CI08A He UOYM C
SA3BIKA; A3LIK NPULUN K 20PMANU; S3bIK He N0GO-
pauugaemcs; CloBa, YIPeKH U T. . 3acmpesa-
rom | 3acmpsanu 8 2opie; KOMOK 6 eopie (3a-
cmpsin). B HeMelkoM s3bIKe TaKHe 3HAYCHUS
umerot OF etw. verschligt j-m die Rede / die
Sprache (OykB. ‘4To-1. 000pBajIO peyb KOTO-
1.’); etw. benimmt (nimmt, raubt, verschldgt) j-
m die Sprache (OyKB. ‘4TO-JI. THIIAET, OTHUMA-
eT peub y Koro-i.’); j-m bleibt die Sprache weg
(OykB. ‘y Koro-i. mpomagaeTr map pedu’); die
Sprache verlieren (OykB. ‘IOTEpATH Aap peun’);
j-m bleibt das Wort im Mund/ in der Kehle
stecken (OykB. ‘clioBa 3acTpeBalOT BO PTy /B
rinotke’); das Wort erstickte j-m im Munde
(OykB. ‘cnoBa 3ariymaroTcs BO pTy’); keines
Wortes mdchtig sein (OykB. ‘OBITH HE CIIOCOO-
HBIM HH Ha CJI0BO’); etw. nicht (kaum) tiber die
Lippen bringen konnen (OykB. ‘HEBO3MOXXHO
nepenarb 4To-i. ¢ 1y0’); einen Klofi im Hals
haben (OykB. ‘uMeTh KOMOK B Topie’); sich (D)
etw. auf die Zunge beiffen (OyKB. ‘TIPHUKYCHUTH
sa3bIK’). Takum oOpazom, Ha3BaHHBIN MpOIECC
OMMCHIBACTCSA KaK HE MOJBIACTHBIH YeJIOBEKY,
COBepIIAKIIUICS MOMUMO ero Bomu. J[ns xa-
PaAKTEPUCTUKU CUTYAIMd HEBO3MOXKHOCTH MPO-
W3HECTH, CKa3aTh, 3arOBOPHUTH HCIOIB3YIOTCS
00pa3sl MEXaHHYECKOTO «Cc00si B paboTe» pe-
YeBOTO amnmapara (npuiunamse, NpuKyCumb, He
nOBOPAYUBANLCA,  OMHAMBCS, 3ACMPEBAmb,
uMemb KOMOK 8 2opJie.

r) ®F uMeroT Takke 3HAUCHHUS ‘3aCTaBUTh
3aMoJYaTh’ MYTEM HEKOTOPOTO HACHUIIBCTBEH-
HOTO JCUCTBUSL: HACMYNAMb HA A3bIK; CEA3bl-
6amb  SA3bIK,  YKOPOMUMb  S3bIK,  304Mbl-
Kamy | 3amkHymsb (3axcumams | 3asxcamv) pom,
2NIOMKY; 3aMA3bl6AMb POM — B PYCCKOM SI3BIKE
u j-m die Zunge binden (OykB. ‘CBA3aTh KOMY-
1. sI36IK); j-m den Mund stopfen (OykB. ‘3aTbI-
KaTh KOMY-I. poT’); j-m den Mund verbieten
wollen (OyKB. ‘UMETh KellaHUE 3alpPETHTh KO-
My-II. pot’); (nicht) zu Worte kommen lassen
(OykB. ‘HE JOMYCTHTh KOTO-I. K CJOBY’) — B
HEMELKOM si3bIke. Bce oHM Takxke conepikar
00pa3bl MEXaHWYECKOTO BO3ICUCTBUS (C6523bl-
6amb, YKOPOMUMb, 3AMbIKAMb) HA OPTaHBI
peuu — S3BIK WIH POT, HO, B OTIMYHE OT Tpe-
JBIAYIIEH TPYIIbI, BO3JCHCTBHE MPOUCXOTUT
Kak Obl H3BHE U COBEPINACTCS HAMEPEHHO.

n) ®E, xapakTepusylomye Koro-ji. Moirda-
JIMBOTO IO CBOEH MpUpOJE, TUO0 CKPHIBAIOLIIE-
T'0 KaKy-J1. ”HQOPMAIIHIO: CI08d He 000UMbCs

om K02o-H., cnosa (Kiewamu) He 8blMAHeUb; j-
m mufs man jedes Wort (vom Munde) abkaufen
(OyKB. ‘y KOTO-JI. IPUXOAMTCS BBIKYHATh KaX-
JIOE CIIOBO”).

Otnenpaple E uMeoT HEKOTOpBIE ApyTHE
3HAYCHHMS, CBA3aHHBIC C MOJTYAHUECM:

e OTCYTCTBHE CIIOCOOHOCTH  BBHIPa3HTh
CBOIO MBICB: He MOuYb (He ymemsv) c6d3amb
08X Cl08; He Haxooums cnoe (He xeamaem
(nem) cno8) onst ueeo-n.;

e XapaKTEepPHCTHKA HAMEPEHHOTO MOoIrdya-
HUSL: UepaAmb 8 MOHAHKY;

e OTCYTCTBHE XCJIaHUS TOBOPUTH O YEM-II.
mit der Sprache nicht herausdriicken | heraus-
wollen (OykB. ‘HE >eJaTh BBIPA3UTh YTO-II.
cioBamu’).

B pycckoM u HEMEIKOM SI3BIKaX HMEETCS
ooubioe kojanuectso OE, He UMEIOIMX CUHO-
HumoB cpeau JIE. Takue ®E npencraBisior
3HAYUTEIBHYI TPYIHOCTh JUIA TIEpEeBOJa C
OTHOTO sI3bIKa Ha Jpyroil. Beimensrorcs kak
otnenpHele OE, Tak U Lenble CeMaHTHYECKHE
paasl ®F, He MMEIONMX JIGKCHYECKUX CUHO-
HUMOB. PaccMOTpUM HEKOTOpBIE TaKWe CeMaH-
TUYECKHE PSIBL.

1. Cemantuueckuii psin @F, BbIpakarommx
MOTCHIIUAILHYI0 BO3MOXHOCTh  COOOIICHHUS,
JKEJIaHUE TPOU3HECTH YTO-JI., aKTyalleH IS
oboux s3bIkOB. Pycckue ®DE: npocumcsa ma
A3BIK,  A3LIK  Yeuemcs; Clo8d  GepmAMCs
Ha szvike. Hemeuxue ®E: das Wort schwebt
Jj-m auf der Zunge (6yKB. ‘CIIOBO BUCHUT Ha SI3bI-
ke’); das Wort dringte sich auf die Zunge
(OykB. ‘cioBO cpbIBaercs C si3bIka’); das Wort
schwebt j-m auf den Lippen (OyKB. ‘CIOBO CpBI-
BaeTcs ¢ ry0’);, das Wort entfloh j-s Lippen
(OyxkB. ‘cioBo coOexano ¢ ry0’); es liegt j-m auf
der Zunge (OyKB. ‘CIIOBO JIEKUT Ha S3BIKE’);
etw. brennt j-m auf der Zunge (OykB. ‘4TO-II.
TOPUT y KOTO-J. Ha si3bike’). J{nsi BhIpakeHHs
JKEJIaHUS TPOU3HECTH 4YTO-I. B PYCCKOM U
HEMEIIKOM $SI3BIKaX HCITONB3YIOTCS 00pasbl He-
NPOM3BOJIBHOTO JIEHCTBUSL  (vecambes,  gep-
memucs, Cpbleamsvcsl, coeeamy), COBEPIIAEMO-
TO S36IKOM B OTHOIICHHH CIIOB, PEYH.

2. CemaHTHuecKuii psa ‘BpeauTh cebe
WIN KOMY-JI. CBOCH PeUblo’: uepm Oepuyn 3a
A3bIK; Yepm OepHys CKa3aTh, CIIPOCUTH; MUNYH
mebe Ha A3bIK; OMCOXHU ) KO20-J. S3bIK; He-
menkue DE sich (D) den Mund nicht verbieten
lassen (OyKB. ‘He CyMeTb 3alpeTuTh cede poT’);
sich (D) den Mund verbrennen (OykB. ‘Ckedb
cebe pot’); sich die Zunge verbrennen (OyKB.
‘ckeub cebe s3bIK’). Kak BHOMM, B pyccKOM
SI3BIKOBOY KapTHHE MUPA 361K TPEACTABISETCS
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WHCTPYMEHTOM, CIIOCOOHBIM HaBPEIUThH Yelo-
BeKy. [Ipy 3TOM OTBETCTBEHHOCTH 3a COBEp-
nraemMble AeUCTBHS MEPEHOCUTCS C YeJIOBEKa Ha
HE TIOJBIIACTHBII TOBOpALIEMY s3bIK JIH0O
Ha PEIMTHO3HO-MH(PUICCKOE CYIIECTBO (uepm).
B Hemenkoii kapTHHE MUpPa TAKUM UHCTPYMEH-
TOM BbICTyIIaeT pom (Mund) nnu s3b1k (Zunge),
a obpa3 HaHeCEeHHUS Bpela acCOLUUPYETCS C
nmporeccoM OOKUTaHus dToro oprana. OOrmas
KOHILIETIUSA TOTO, YTO MOJTYaHHE UMEET B OIpe-
JIEIEHHBIX CUTYaIUsAX OOIBIIYIO IIEHHOCTD, TaK
KaK peubl0 MOYKHO ¥ HaBPEIUTh, BEIPAKACTCS B
MapeMUsIX A3bIK MOU — 8paz Moll; Clo80 — ce-
pebpo, monuanue — 30n0mo; Reden ist Silber,
Schweigen ist Gold.

3. B pycckoMm si3bIKe BBIIENSETCS CEMaHTH-
YECKHUU PSJl “yMBIIUICHHO OTBJICKas BHUMAaHUE,
TOBOPHUTH YTO-J., HE OTHOCAIIEeCs K JAeNy, H
TEM CaMbIM 3aIlyThIBATh : 3d208apusams | 3a-
2080pumsv 3y0bl; MOPOUUMb | 3AMOPOYUMND 20-
708y (20108b1).

Kpome mepeduncieHHBIX DSIOB, BBIACIEHBI
otrneneHbie OFE, He WMerole CHHOHUMUYE-
CKUX JIEKCHYECKUX SKBHBAJICHTOB: [6e3 Mblid]
ae3mo | enesmo (3anezams) 6 Oyuiy ‘JIECTHIO,
XUTPOCTBIO U T.II. BBI3bIBATh HA OTKPOBCH-
HOCTb, 100UBaThCA IOBEpHs (TOBOPUTCS C He-
olloOpeHneM)’; msaHyms Koma 3a X6ocm ‘HYJ-
HO, MEJIJICHHO TOBOPUTb ; OpOCAmMbCsl C108aMU,
bpocams cnosa Ha eemep ‘TOBOPUTH HEOOTy-
MaHHO, 0€30TBETCTBEHHO B PYCCKOM SI3BIKE H
J-m das Wort im Mund umdrehen ‘nepenna-
YHUTh CMBICT CKa3aHHOTO APYT'MM TOBOPSILIUM;
Jj-d macht j-m den Mund wdssrig ‘pedbto mpo-
Oy>KIaTh KEIIaHWe, allleTUT Ha YTO-I.’; etw. ist
nicht fiir zarte Ohren (paze.) ‘4To-j. MPOU3HO-
CUMOE BYJIBFapHO, HE TMPEIHA3HAYCHO IS
‘HeXHBIX ymiei’; j-m klingen die Ohren (pase.)
‘KTO-JI. YyBCTBYET, 4TO O HeM rosopar’; Gift
und Galle spucken (OykB. ‘TIEBaTBhCH SIOM U
KEITYbl0’ B 3HAUYEHUH ‘TOBOPUTH pPa3ApakeHHO,
¢ HeHaBUCTHIO). Kak BuaAMM, 3Ha4YCHUS, BBIpa-
’kaemble oTaeabHbIMU DE, HE UMEIOT CHHOHHU-
MUYHBIX 3HAYCHHH CPEIU COOTBETCTBYOIIUX
JIE, xpoMe TOro, 3TW 3HAYEHHUS TaK)Ke HE CH-
HOHMMUYHBI B IBYX SI3bIKAX.

Taxkum o6pa3omM, cpaBHeHHE ceMaHTHKH DE
n JIE mokazano, BO-TIEpPBBIX, YTO 3HAYCHHS
®FE ropazno 6omnee pasHooOpasHBI, Oorade 1o
cpaBHeHuto ¢ cemanTukoi JIE. B oboux si3bI-
kax Boigenstorcss OE, Hukak He cooTHOCAIIHE-
csa ¢ JIE mo cBoeit cemantuke. Yacto paseo-
JIOTHYECKHE 3HAYEHHSI UMEIOT 0oJiee CIIOKHYIO
CTPYKTYpY, COJIep>KaT CBEPHYThIC CUTYallud H
nx oueHky. ®E He TONBKO OMHUCHIBAIOT cam

MPOIECC, HO U XapaKTEPU3YIOT €ro MPUYMHBL,
a TakKe MHOTJa (Janeko He Bcergal) BbIpaxa-
IOT OLEHKY JAEHCTBHUIO, SIBICHHIO, TOCTYIKY.
Tak, ®FE, B otnuune ot JIE, HE TOMBKO Xapak-
TEPHU3YIOT MPOIECC MOTYAHHS, HO W YKA3bIBAIOT
Ha €ro NMPUYHHBI, PEATNOCHUIKU: CO3HATENBHOE
MOJYaHWE B TENAX COXpPAaHEHHs TaWHBI, He-
BOJIbHOE MOJYaHHWE BCJEICTBHE CTpaxa, CMYy-
IIeHHSA, a TaK)Ke BO3JEHCTBHE Ha KOTO-N. C
LEJBI0 3aCTaBUTh 3aMoyyaTh U T.A. [Ipu 3ToM
MOJTYaHHE caMmo Mo cebe HUKaK He OLCHUBAET-
sl 10 MIKaJie «OJOOPUTENHHO — HEOJOOPUTEIb-
HOY», B TO BpeMs KaK OOJTIMBOCTh HECOMHEHHO
xapaktepusyercs (hpaszeororu3MamMu Kak u30bl-
TOYHOE, OECCMBICIEHHOE, a 3HAYWT, OTpHUIIa-
TEJILHOE CBOMCTBO 4YeloBeKa B 00EUX KyJIb-
Typax.

Bo-BTopbix, 3Hauenus OE coxepxar sipkue
o0pas3bl, HAI[MOHANBHO crenupuyHbIe I Ka-
JKAOTO si3biKa. KOTHUTHBHBIM HMCTOYHUKOM
(pazeonornueckux 00pa3oB SBISIOTCS TPE-
CTaBJIEHUSI O TPYIOBBIX MpPOIECCax U JIEHCTBH-
SIX, HO Pa3HBIX B KAXKJIOM SI3bIKE: COBEPILIAEMBIX
HaJ S3BIKOM JUISL ONWCAHWs OONTIMBOCTH B
PYCCKOM sI3BIKE (wecamv, MOAOMb SA3bIKOM)
u obpa3 pra, pabOTArOMIET0 KaK MEIbHUYHBIMA
MexaHm3M (j-s Mund geht wie ein Miihlwerk) B
HEMEIIKOM si3bIKe. MoJYaHue repenaercs de-
pe3 00pa3bl HACHIBCTBEHHOTO CICPKUBAHHS
A3bIKa (Oeporcamyv s36IK HA NPUBA3U — CpaBHE-
HUE C XKUBOTHBIM: JIepP’KaTh COOaKy Ha MpPUBS-
3W) U 00pa3bl HEITPOU3BOJIBHOTO WIIM HaMepeH-
HOTO MEXaHHWYECKOTO TMOBPEKACHHUA PEUEBOTrO
ammapara (A3biK npuiun K 2opmatu, j-m bleibt
das Wort im Mund / in der Kehle stecken).

B-tpetbux, ®E orpaxator ¢pparmMeHT ObITO-
BOTO CO3HAHWS, HAMBHON KAapTHHBI MUpPa Kaxk-
nmoro Hapona. Ha ocHOBe aHanmu3a BBIIIETIPUBE-
neuHpIX OE MOXKHO cAeaaTh BEIBOJ O TOM, YTO
roBOpeHUe (€ciii 3TO He OecCMBICICHHAs 00JI-
TOBHS) XapaKTepU3yeTcs KaK eCTECTBEHHBIH,
HOpPMAJIBHBIA TPOIECC, B TO BPeMs KaK MOJrda-
HUE CBS3aHO C ONpPEICIIEHHBIMU YCUIHMSIMH,
TpeOyeT KOHTPOJS HajJ CBOMM SI3BIKOM Kak
OpraHOM pEYH, SBIISETCS PEe3yIbTaTOM MeXa-
HHUYECKOT0 TMOBpEXJIeHUs opraHoB peuu. OE
PETPE3CHTUPYIOT ~ HECTIOCOOHOCTh  YeJIOBEKa
YOpaBIATh COOCTBEHHBIMH OpraHaMH, CHUMas
BHHY, OTBETCTBEHHOCTh 3a CBOM JEHCTBHA,
MOCTYTIKU (Yepm OepHYIl 3a A3bIK).
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E. A. Ushakova

SEMANTIC AND IMAGERY OF IDIOMS DESCRIBING COMMUNICATIVE PROCESS
IN RUSSIAN AND GERMAN LANGUAGES

After comparing between Russian and German idioms and verbs which describe the communicative process we found
out that meaning structure of idioms is more complex than the structure of the synonymic verbs, it contains a description
of situations and their estimations. Cognitive sources of idioms which describe processes of speaking and of keeping
silence are based on different working processes. These are specific to Russian and German native speakers.

Keywords: speaking, communicative process, lexical unit, national and cultural specificity, semantics, synonymy,
comparative analysis, idiom, linguistic worldview.



